
Les 171 – Antwoorden

Opdracht 1: Vervoeg het werkwoord ׁכִּיחֵש kichesh [pi'el] Ontkennen, verloochenen. 

Persoon Tegenwoordige tijd Verleden tijd Toekomende tijd Persoon
Ik (m) מְכַּחֵשׁ mekachesh כִּחַשְׁתִי kichashtie אֲכַּחֵשׁ akachesh אֲנִי
Ik (v) מְכַּחֶשֶׁת mekachèshèt כִּחַשְׁתִי kichashtie אֲכַּחֵשׁ akachesh אֲנִי
Jij (m) מְכַּחֵשׁ mekachesh כִּחַשְׁתׇ kichashtá תְכַּחֵשׁ tekachesh אַתָּה
Jij (v) מְכַּחֶשֶׁת mekachèshèt כִּחַשְׁתְ kichasht תְכַּחְשִׁי tekachshie אַתְ
Hij מְכַּחֵשׁ mekachesh כִּיחֵשׁ kichesh יְכַּחֵשׁ yekachesh הוּא
Zij מְכַּחֶשֶׁת mekachèshèt כִּחְשׇׁה kichsháh תְכַּחֵשׁ tekachesh הִיא

Wij (m) מְכּחְשִׁים mekachshiem כִּחַשְׁנוּ kichashnoe נְכַּחֵשׁ nekachesh אֲנַחְנוּ
Wij (v) מְכּחְשׁוֹת mekachshot כִּחַשְׁנוּ kichashnoe נְכַּחֵשׁ nekachesh אֲנַחְנוּ
Jullie (m) מְכּחְשִׁים mekachshiem כִּחַשְׁתֶם kichashtèm תְכַּחְשׁוּ tekachshoe אַתֶּם
Jullie (v) מְכּחְשׁוֹת mekachshot כִּחַשְׁתֶן kichashtèn תְכַּחְשׁוּ tekachshoe אַתֶּן
Zij (m) מְכּחְשִׁים mekachshiem כִּחְשׁוּ kichshoe יְכַּחְשׁוּ yekachshoe הֵם
Zij (v) מְכּחְשׁוֹת mekachshot כִּחְשׁוּ kichshoe יְכַּחְשׁוּ yekachshoe הֵן

Geb. wijs: m: ׁכַּחֵש kachesh, v: כַּחְשִׁי kachshie, mv: ּכַּחְשׁו kachshoe, infinitief: ׁלְכַּחֵש lekachesh

N.B. Dit werkwoord bestaat ook met andere vervoegingen met ongeveer dezelfde betekenis

Opdracht 2: Vertaal deze Bijbelteksten
 Genesis/Bereshiet 13:14B   .וּרְאֵה, מִן-הַמָּקוֹם אֲשֶׁר-אַתָּה שָׁם--צָפֹנָה וָנֶגְבָּה, וָקֵדְמָה וָיָמָּה
oere'eh, min-hammáqom ashèr attáh shám – tzáfonáh wánègbáh, wáqedmáh wáyámmáh  
En-kijk, vanaf-de-plaats waar-u-bent, noordwaarts en zuidwaarts, en oostwaarts en westwaarts.

Psalm/Tehiliem 78:26  .יַסַּע קָדִים, בַּשָּׁמָיִם;    וַיְנַהֵג בְּעֻזּוֹ תֵימָן
yasa qádiem, bashámáyiem,  wayenaheg be'oezzo temán
Oosten(wind) deed Hij waaien in de hemel, en-Hij-stuurde door-zijn-kracht zuiden(wind)

Opdracht 3: Vertaal 'Vleugels van de Geest', Kanfe Roe'ach
ן עָלֶה לְמַעְלָה, עָלֶה, אָדָם בֶּ  

ן עָלֶה, לְמַעְלָה עָלֶה אָדָם בֶּ  

עָלֶה לְמַעְלָה, עָלֶה  

י כֹּחַ עַז לְךׇ  כִּ
 יֵשׁ לָךְ כָּנְפֵי רוּחַ

רִים אַכָּנְפֵי נְ ירִיםדִשָׁ   

ם חֵשׁ בָּ  אַל תְכַּ
ן יְכַחְשׁוּ לְךׇ  פֶּ

 דְרוֹשׁ אוֹתָם
ןדְרוֹשׁ  אָדָם בֶּ
מִיַּד לְךָ וַיִמְצְאוּ

bèn-ádám, álèh lemaláh álèh

álèh lemaláh álèh bèn-ádám

álèh lemaláh álèh

ki ko'ach az lechá
yesh lechá kánfe roe'ach
kánfe nesháriem adiriem

al tekachesh bám
pèn yekachshoe lechá

derosh otám 
derosh bèn- ádám
wayimtz'oe lechá miyad

Zoon van Adam (Mensenkind),
stijg omhoog, stijg op!
Stijg omhoog, stijg op, zoon 
van Adam
Stijg omhoog, stijg op

Want groot is uw kracht,
U heeft vleugels van de geest,
vleugels van machtige 
adelaars.

Verloochen ze niet, 
opdat ze u niet verloochenen.

Eis hem op,
eis, zoon van Adam,
en zij zullen jou meteen 
vinden.



Les 172 - Reizen 15 – Straten en wegen

In de serie lessen over reizen hebben we al tal van woorden geleerd. In deze op een na laatste 
les over reizen herhalen we een flink aantal, die te maken hebben met de straten en wegen 
waarover we rijden. We kijken waar nodig naar
verschillen, en leren een aantal nieuwe
woorden.

רְחוֹב rechov (m!) Straat
רְחוֹבוֹת  rechovot
דֶרֶךְ dèrèch (v; bw)  Weg,; route, via 
דְרָכִים deráchiem
כְּבִישׁ kviesh (m) (Geplaveide) weg
כְּבִישׁ־גִּישָׁה kviesh gisháh  Toegangsweg
כְּבִישׁ רָאשִׁי kviesh ráshie  Hoofdweg
כְּבִישׁ מָהִיר kviesh máhier  Autoweg, snelweg
נָתִיב nátiev (m) Rijbaan, rijstrook, pad
midrèchèh, midrácháh (v)  מִדְרֶכֶה, מִדְרָכָה

Trottoir, stoep
מָגְהָרָה mág'háráh (v)  Tunnel
גֶשֶׁר gèshèr (m) Brug
גֶשֶׁר עִלִּי gèshèr illie Viaduct
צֹמֶת, צוֹמֶת tsomèt (m) Kruispunt, viersprong
צְמָתִים tzemátiem

יָצָא yátzá [pa'al] Uitgaan, vertrekken
יְצִיאָה yetziyáh (v) Uitrit, vertrek, weggaan
תְנוּעָה tenoe'áh (v) Verkeer, beweging; 

klinker, vocaal
magal tenoe'áh  מַעגַל תְנוּעָה

Rotonde ('verkeer cirkel')
כִּכָר, כִּיכָּר kikár (v) Plein; breed dal
מֶרְכָּז mèrkáz (m) Centrum
פִּנָּה, פִּינָּה pinnáh (v) Hoek
רַמְזוֹר ramzor (m) Verkeerslicht, stoplicht
תַּמְרוּר tamroer (m) Verkeersbord;
wegwijzer
סַכָּנָה sakánáh (v) Gevaar
צָפַר tsáfar [pa'al] Toeteren, 

sirene laten loeien
צְפִירָה tsefiráh (v) Toeter, claxon, sirene
מַפָּה mappáh (v) Tafellaken; kaart
מַפַּת הַעִיר mappat ha'ier  Stadskaart
mappat deráchiem  Wegenkaart  מַפַּת דְרָכִים Nationale Wegen met een
מִקְרֶה miqrèh (m) Gebeurtenis, geval autosnelweg oneven nummer
פָּנָה pánáh [pa'al]  Wenden, draaien lopen oost-west,
poniem smoláh  Draai naar links  פּוֹנִים שְׂמֹאלָה Inter-city wegen met een
poniem yemináh  Draai naar rechts  פּוֹנִים יְמִינָה snelweg even nummer
יָשַׁר yáshar [pa'al]  Rechtdoor gaan lopen noord-zuid.
יָשָׁר yáshár (bn) Recht, rechtuit; oprecht, Regionale Autoweg 6 is een

rechtschapen weg tolweg.
מֶרְחָק mèrcháq (m)  Afstand
קָרוֹב qárov (bn) Dichtbij (les 163) Plaatselijke
רָחוֹק ráchoq (bn) Ver weg weg



עָבַר ávar [pá'al] Passeren, voorbijgaan, oversteken, overtreden
עָבָר ávár (m; bn) Verleden, verleden tijd (grammaticaal)
עֵבֶר evèr (m) Kant, zijde
מְעֵבֶר לְ... me'evèr le... Voorbij, aan de andere kant van ...
עִבְרִי ivrie (m) Hebreeër, 'iemand van de overkant', Hebreeuws
עִבְרִית ivriet (v) Ivriet, Hebreeuwse taal
עֲבֵרָה averáh (v) Overtreding, zonde; strafschop
עֲבַרְיָן avaryán (m) (Wets)overtreder
עֲבוּר avoer (vz) Voor, ten behoeve van, in ruil voor
הֶעֱבִיר hè'èvier [hif'il] Verplaatsen, verwijderen
מַעֲבָר ma'avár (m) Doorgang, passage, (berg)pas, doorvaart
מַעֲבַר־חֲצִיָּה ma'avar chatziyáh Voetgangers oversteekplaats, zebrapad
מַעְבָּרָה mabáráh (v) Doorwaadbare plaats, veer, doorgangskamp
מַעְבֹּרֶת ma'borèt (v) Veerboot; shuttle
הָעֳבַר há'avar [hoef'al] Verplaatst worden
הַעֲבָרָה ha'aváráh (v) Verplaatsing
תַעֲבוּרָה ta'avoeráh (v) Verkeer

Tolweg, Overstekend
betaalde wild
autoweg

Opdracht 1: Vervoeg het werkwoord עָבַר ávar [pá'al] Passeren. Controleer jezelf op de website
conjugator.reverso.net/conjugation-hebrew.html
Persoon Tegenwoordige tijd Verleden tijd Toekomende tijd Persoon

Ik (m) ................ ................ ................ ................ ................ ................ אֲנִי

Ik (v) עוֹבֶרֶת ovèrèt עָבַרְתִּי ávartie אֶעֱבוֹר è'èvor אֲנִי

Jij (m) ................ ................ ................ ................ ................ ................ אַתָּה

Jij (v) ................ ................ ................ ................ ................ ................ אַתְ

Hij ................ ................ ................ ................ ................ ................ הוּא

Zij ................ ................ ................ ................ ................ ................ הִיא

Wij (m) ................ ................ ................ ................ ................ ................ אֲנַחְנוּ

Wij (v) ................ ................ ................ ................ ................ ................ אֲנַחְנוּ

Jullie (m) ................ ................ ................ ................ ................ ................ אַתֶּם

Jullie (v) ................ ................ ................ ................ ................ ................ אַתֶּן

Zij (m) ................ ................ ................ ................ ................ ................ הֵם

Zij (v) ................ ................ ................ ................ ................ ................ הֵן

Geb. wijs: m: ......................, v: ......................, mv: ......................, infinitief: לָעֲבֹר, לָעֲבוֹר lá'avor

https://conjugator.reverso.net/conjugation-hebrew.html


Opdracht 2: Geef de vertaling en de uitspraak

Is dit de weg naar …  .....................................................................................................................

.......................................................................................................................................................

Wat is het adres?............................................................................................................................

.......................................................................................................................................................

.............................................................................................................................  אֵיפֹה זֶה בַּמַפָּה?

.......................................................................................................................................................

Hoe kom ik (m; v) aan bij ...............................................................................................................

.......................................................................................................................................................

.......................................................................................................................................................

..................................................................................................................................  אֵיפֹה הַמֶרְכָּז

.......................................................................................................................................................

.........................................................................................................................  אַחֲרֵי הָרַמְזוֹר יָמִינָה

.......................................................................................................................................................

.............................................................................................................................  סַע יָשָׁר וּשְׂמֹאלָה

.......................................................................................................................................................

.......................................................................................................................................................

.........................................................................................................................................  לֹא מַהֵר

.......................................................................................................................................................

...............................................................................................................................  מַה הַמֶרְחָק לְ..

.......................................................................................................................................................

...............................................................................................................   צוֹפֵר בְּמִקְרֶה שֶׁל סַכָּנָהרַק

.......................................................................................................................................................

.......................................................................................................................................................

? ................................................................................................................   הַהִיאכוֹנִיתתַּעֲבוֹר אֶת הַמְּ

.......................................................................................................................................................

.......................................................................................................................................................

Bronnen: www.hebrewatmilah.org/maskilon1/index.htm (?); Dry Bones blog (tekening), Millon.
Zie ook: https://anglo-list.com/israel-road-signs  /  , Verkeersborden; de meeste zijn wel bekend,
https://anglo-list.com/hebrew-english-roads-traffic-driving/ Woordenlijst verkeer
https://anglo-list.com/road-safety-for-israel-olim-expats/ Voorschriften en adviezen voor rijden in Israël

https://anglo-list.com/road-safety-for-israel-olim-expats/
https://anglo-list.com/hebrew-english-roads-traffic-driving/
https://anglo-list.com/israel-road-signs/
https://anglo-list.com/israel-road-signs/
http://www.hebrewatmilah.org/maskilon1/index.htm

